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	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Presidencia de la República.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Presidency of the Republic.  

	
	

	ENRIQUE PEÑA NIETO, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, a sus habitantes sabed:
	ENRIQUE PEÑA NIETO, President of the United Mexican States to its inhabitants makes known: 

	
	

	Que el Honorable Congreso de la Unión, se ha servido dirigirme el siguiente
	That the Honorable Congress of the Union, has deemed appropriate to direct to me the following 

	
	

	DECRETO
	DECREE

	
	

	"EL CONGRESO GENERAL DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS, D E C R E T A :
	THE GENERAL CONGRESS OF THE UNITED MEXICAN STATES DECREES:

	
	

	SE EXPIDE LA LEY FEDERAL DE RESPONSABILIDAD AMBIENTAL Y SE REFORMAN, ADICIONAN Y DEROGAN DIVERSAS DISPOSICIONES DE LA LEY GENERAL DEL EQUILIBRIO ECOLÓGICO Y LA PROTECCIÓN AL AMBIENTE, DE LA LEY GENERAL DE VIDA SILVESTRE, DE LA LEY GENERAL PARA LA PREVENCIÓN Y GESTIÓN INTEGRAL DE LOS RESIDUOS, DE LA LEY GENERAL DE DESARROLLO FORESTAL SUSTENTABLE, DE LA LEY DE AGUAS NACIONALES, DEL CÓDIGO PENAL FEDERAL, DE LA LEY DE NAVEGACIÓN Y COMERCIO MARÍTIMOS Y DE LA LEY GENERAL DE BIENES NACIONALES.
	THE FEDERAL LAW ON ENVIRONENTAL RESPONSIBILITY IS ISSUED AND VARIOUS PROVISIONS OF THE GENERAL LAW OF ECOLOGICAL EQUILIBRIUM AND PROTECTION OF THE ENVIRONMENT, THE GENERAL LAW OF WILDLIFE, THE GENERAL LAW FOR THE PREVENTION AND INTEGRAL MANAGEMENT OF WASTES, THE GENERAL LAW OF SUSTAINABLE FOREST DEVELOPMENT, THE LAW OF NATIONAL WATERS, THE FEDERAL PENAL CODE, THE LAW OF NAVIGATION AND MARITIME COMMERCE AND THE GENERAL LAW OF NATIONAL PROPERTY ARE REFORMED, ADDED  AND CANCELLED. 

	
	

	ARTÍCULO PRIMERO.- Se expide la Ley Federal de Responsabilidad Ambiental.
	FIRST ARTICLE. The Federal Law of Environmental Responsibility is issued. 
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	LEY FEDERAL DE RESPONSABILIDAD AMBIENTAL
	THE FEDERAL LAW ON ENVIRONENTAL RESPONSIBILITY 

	
	

	TÍTULO PRIMERO
	FIRST TITLE

	De la responsabilidad ambiental
	Environmental Responsibility

	
	

	CAPÍTULO PRIMERO
	FIRST CHAPTER

	Disposiciones generales
	General Provisions

	
	

	Artículo 1o.- La presente Ley regula la responsabilidad ambiental que nace de los daños ocasionados al ambiente, así como la reparación y compensación de dichos daños cuando sea exigible a través de los procesos judiciales federales previstos por el artículo 17 constitucional, los mecanismos alternativos de solución de controversias, los procedimientos administrativos y aquellos que correspondan a la comisión de delitos contra el ambiente y la gestión ambiental.
	Article 1. This Law regulates the environmental responsibility that arises from the damages caused to the environment, as well as the repair and compensation of said damages when requirable through the federal judicial processes detailed by Constitutional article 17, the alternative mechanisms for solution of disputes, the administrative procedures and those that correspond to the commission of crimes against the environment and environmental management.  

	
	

	Los preceptos de este ordenamiento son reglamentarios del artículo 4o. Constitucional, de orden público e interés social y tienen por objeto la protección, la preservación y restauración del ambiente y el equilibrio ecológico, para garantizar los derechos humanos a un medio ambiente sano para el desarrollo y bienestar de toda persona, y a la responsabilidad generada por el daño y el deterioro ambiental.
	The precepts of this ordinance are regulatory precepts based on the Constitutional article 4, of public order and social interest and have as object the protection, preservation and restoration of the environment and ecological balance, in order to guarantee the human rights to a healthy environment for the development and wellbeing of all people, and the responsibility generated by environmental damage and deterioration.

	
	

	El régimen de responsabilidad ambiental reconoce que el daño ocasionado al ambiente es independiente del daño patrimonial sufrido por los propietarios de los elementos y recursos naturales. Reconoce que el desarrollo nacional sustentable debe considerar los valores económicos, sociales y ambientales.
	The regimen of environmental responsibility recognizes that the damage caused to the environment is independent from the damage to the property of the nation suffered by the owners of the elements and natural resources. It is recognized that the sustainable national development must take into consideration economic, social and environmental values. 

	
	

	El proceso judicial previsto en el presente Título se dirigirá a determinar la responsabilidad ambiental, sin menoscabo de los procesos para determinar otras formas de responsabilidad que procedan en términos patrimoniales, administrativos o penales.
	The judicial process in this Title will be directed to determining environmental responsibility, without prejudice to the processes for determining other forms of responsibility that proceed in terms of national property,  or in administrative or criminal terms. 

	
	

	Artículo 2o.- Para los efectos de esta Ley se estará a las siguientes definiciones, así como aquellas previstas en la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, las Leyes ambientales y los tratados internacionales de los que México sea Parte. Se entiende por:
	Article 2. For the purposes of this Law, the following definitions will be used, as well as those detailed in the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment (LGEEPA), the Environmental Laws and the International Treaties to which Mexico is party to. The following are understood to mean: 

	
	

	I. Actividades consideradas como altamente riesgosas: Las actividades que implican la generación o manejo de sustancias con características corrosivas, reactivas, radioactivas, explosivas, tóxicas, inflamables o biológico-infecciosas en términos de lo dispuesto por la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente;
	I. Activities considered as highly risky: The activities that imply the generation or handling of substances with corrosive, reactive, radioactive, explosive, toxic, flammable or biologically infectious characteristics under the terms of the provisions in the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment; 

	
	

	II. Criterio de equivalencia: Lineamiento obligatorio para orientar las medidas de reparación y compensación ambiental, que implica restablecer los elementos y recursos naturales o servicios ambientales por otros de las mismas características;
	II. Criteria of equivalence: Obligatory Guideline for orientating the measures of environmental repair and compensation that implies reestablishing the elements and natural resources or environmental services  by others with the same characteristics; 

	
	

	III. Daño al ambiente: Pérdida, cambio, deterioro, menoscabo, afectación o modificación adversos y mensurables de los hábitat, de los ecosistemas, de los elementos y recursos naturales, de sus condiciones químicas, físicas o biológicas, de las relaciones de interacción que se dan entre éstos, así como de los servicios ambientales que proporcionan. Para esta definición se estará a lo dispuesto por el artículo 6o. de esta Ley;
	III. Damage to the environment: Loss, change, deterioration, detriment, and measurable adverse effects or modification of the habitats, ecosystems, elements and natural resources, their chemical, physical or biological conditions, the relations of interaction that arise among them, as well as the environmental services that they provide. This definition, will be regulated by the provision in article 6 of this Law; 

	
	

	IV. Daño indirecto: Es aquel daño que en una cadena causal no constituye un efecto inmediato del acto u omisión que es imputado a una persona en términos de esta Ley;
	IV. Indirect damage: Is that damage that in a causal chain does not constitute an immediate effect from the act or omission that is imputed to a person under the terms of this Law; 

	
	

	V. Se entiende por cadena causal la secuencia de influencias de causa y efecto de un fenómeno que se representa por eslabones relacionados;
	V. Causal chain is understood as the sequence of influences of cause and effect of a phenomenon that is represented by related links;

	
	

	VI. No se considerará que existe un daño indirecto, cuando entre la conducta imputada y el resultado que se le atribuye, sobrevenga el hecho doloso de un tercero que resulte completamente determinante del daño. Esta excepción no operará si el tercero obra por instrucciones, en representación o beneficio, con conocimiento, consentimiento o bajo el amparo de la persona señalada como responsable;
	VI. Indirect damage will not be considered as existing when between the imputed conduct and the results attributed to it, a malicious act of a third party unexpectedly occurs that becomes a determining factor of the damage. This exception will not operate if the third party works by instructions, in representation or the benefit, with knowledge, consent or with the support of the person stipulated as the responsible party; 

	
	

	VII. Los daños indirectos regulados por la presente Ley se referirán exclusivamente a los efectos ambientales de la conducta imputada al responsable;
	VII. The indirect damages regulated by this Law will refer exclusively to the environmental effects of the conduct imputed to the responsible party; 

	
	

	VIII. Estado base: Condición en la que se habrían hallado los hábitat, los ecosistemas, los elementos y recursos naturales, las relaciones de interacción y los servicios ambientales, en el momento previo inmediato al daño y de no haber sido éste producido;
	VIII. Original state: Condition in which the habitats, ecosystems, natural elements and resources, the relationship of interaction and environmental services are found at the moment immediately prior to the damage and if it had not been produced;

	
	

	IX. Fondo: El Fondo de Responsabilidad Ambiental;
	IX. Fund: The Fund of Environmental Responsibility; 

	
	

	X. Ley: La Ley Federal de Responsabilidad Ambiental;
	X. Law: The Federal Law of Environmental Responsibility; 

	
	

	XI. Leyes ambientales: La Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, la Ley General de Vida Silvestre, la Ley General para la Prevención y Gestión Integral de los Residuos, la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable, la Ley de Navegación y Comercio Marítimos, la Ley de Aguas Nacionales, la Ley de Cambio Climático, y la Ley General de Bienes Nacionales; así como aquellos ordenamientos cuyo objeto o disposiciones se refieran a la preservación o restauración del equilibrio ecológico y la protección del ambiente o sus elementos;
	XI. Environmental Laws: The General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment, the General Law of Wild Life, the General Law for the Prevention and Integral Management of Wastes, the General Law of Sustainable Forest Development, the Law of Navigation and Maritime Commerce, the Law of National Waters, the Law of Climate Change, and the General Law of National Property; as well as those ordinances whose object or provisions refer to the preservation or restoration of the ecological balance and protection of the environment and their elements; 

	
	

	XII. Mecanismos alternativos: Los mecanismos alternativos de solución de controversias, tales como la mediación, la conciliación y los demás que permitan a las personas prevenir conflictos, o en su caso, solucionarlos, sin necesidad de intervención de los órganos jurisdiccionales, salvo para garantizar la legalidad y eficacia del convenio adoptado por los participantes y el cumplimiento del mismo;
	XII. Alternative mechanisms: The alternative mechanisms for the solution of disputes, such as mediation, conciliation, and all those that permit persons to prevent conflicts or, when applicable, solve them, without the need for the intervention of the jurisdictional entities, except to guarantee the legality and efficiency of the convention adopted by the participants and the compliance to the same; 

	
	

	XIII. Procuraduría: La Procuraduría Federal de Protección al Ambiente;
	XIII. The Office of Prosecutor: The Office of the Federal Prosecutor for Protection of the Environment; (PROFEPA)

	
	

	XIV. Sanción económica: El pago impuesto por la autoridad judicial para penalizar una conducta ilícita dañosa, dolosa con la finalidad de lograr una prevención general y especial e inhibir en el futuro comportamientos prohibidos;
	XIV. Economic Sanction: The payment imposed by the judicial authority to penalize illegal damaging, malicious behavior for the purpose of achieving general and special prevention and inhibit future prohibited behaviors; 

	
	

	XV. Secretaría: La Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, y
	XV. Secretary: Secretary of Environment and Natural Resources, and

	
	

	XVI. Servicios ambientales: Las funciones que desempeña un elemento o recurso natural en beneficio de otro elemento o recurso natural, los hábitat, ecosistema o sociedad.
	XVI. Environmental services: The functions performed by an element or natural resource in benefit of another element or natural resource, the habitat, ecosystem or society. 

	
	

	Artículo 3o.- Las definiciones de esta Ley, así como la forma, prelación, alcance, niveles y alternativas de la reparación y compensación del daño al ambiente que en ella se prevén, serán aplicables a:
	Article 3. The definitions of this Law, as well as the format, precedence, scope, levels and alternatives of the repair and compensation of the damage to the environment that are detailed in it, will be applicable to: 

	
	

	I. Los convenios, procedimientos y actos administrativos suscritos o sustanciados de conformidad a las Leyes ambientales y los tratados internacionales de los que México sea Parte;
	I. The conventions, procedures and administrative acts, signed or substantiated according to the environmental Laws and the international treaties to which Mexico is party; 

	
	

	II. El procedimiento judicial de responsabilidad ambiental previsto en esta Ley;
	II. The judicial procedure for environmental responsibility detailed in this Law; 

	
	

	III. La interpretación de la Ley penal en materia de delitos contra el ambiente y la gestión ambiental, así como a los procedimientos penales iniciados en relación a estos;
	III. The interpretation of the penal Law in matters of crimes against the environment and environmental management, as well as the criminal procedures initiated in relation to them; 

	
	

	IV. Los mecanismos alternativos de solución de controversias previstos en las Leyes, y
	IV. The alternative mechanisms for solution of disputes detailed in the Laws, and 

	
	

	V. La Ley de Amparo, Reglamentaria de los Artículos 103 y 107 de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos.
	V. The Law of Amparo
, Regulatory legislation of the Articles 103 and 107 of the Political Constitution of the United Mexican States. 

	
	

	Artículo 4o.- La acción y el procedimiento para hacer valer la responsabilidad ambiental a que hace referencia el presente Título, podrán ejercerse y sustanciarse independientemente de las responsabilidades y los procedimientos administrativos, las acciones civiles y penales procedentes.
	Article 4. The action and the procedures to assert the environmental responsibility made reference to in this Title, can be exercised and substantiated independently of the administrative responsibilities and procedures, civil and penal actions that are appropriate. 

	
	

	Artículo 5o.- Obra dolosamente quien, conociendo la naturaleza dañosa de su acto u omisión, o previendo como posible un resultado dañoso de su conducta, quiere o acepta realizar dicho acto u omisión.
	Article 5. The party who acts with malice, knowing the harmful nature of the act or omission or when anticipating as possible a harmful result from the conduct, the party desires or accepts carrying out said act or omission. 

	
	

	Artículo 6o.- No se considerará que existe daño al ambiente cuando los menoscabos, pérdidas, afectaciones, modificaciones o deterioros no sean adversos en virtud de:
	Article 6. Damage to the environment will not be considered as existing when the detriments, losses, effects, modifications or deterioration are not adverse by virtue of them: 

	
	

	I. Haber sido expresamente manifestados por el responsable y explícitamente identificados, delimitados en su alcance, evaluados, mitigados y compensados mediante condicionantes, y autorizados por la Secretaría, previamente a la realización de la conducta que los origina, mediante la evaluación del impacto ambiental o su informe preventivo, la autorización de cambio de uso de suelo forestal o algún otro tipo de autorización análoga expedida por la Secretaría; o de que,
	I. Having been expressly stated  by the responsible party and explicitly identified, delimited in their scope, evaluated, mitigated and compensated through conditions and authorized by the Secretary, prior to the carrying out of the conduct that causes them, through the evaluation of the environmental impact or its preventive report, the authorization of change of use of forest ground or any other type of similar authorization issued by the Secretary; or that;

	
	

	II. No rebasen los límites previstos por las disposiciones que en su caso prevean las Leyes ambientales o las normas oficiales mexicanas.
	II. The limits are not exceeded detailed in the provisions that, when applicable, are anticipated in the environmental laws or the Official Mexican Standards. 

	
	

	La excepción prevista por la fracción I del presente artículo no operará, cuando se incumplan los términos o condiciones de la autorización expedida por la autoridad.
	The exception detailed in section I of this article will not be applicable when the terms or conditions of the authorization issued by the authority are not complied with.

	
	

	Artículo 7o.- A efecto de otorgar certidumbre e inducir a los agentes económicos a asumir los costos de los daños ocasionados al ambiente, la Secretaría deberá emitir paulatinamente normas oficiales mexicanas, que tengan por objeto establecer caso por caso y atendiendo la Ley de la materia, las cantidades mínimas de deterioro, pérdida, cambio, menoscabo, afectación, modificación y contaminación, necesarias para considerarlos como adversos y dañosos. Para ello, se garantizará que dichas cantidades sean significativas y se consideren, entre otros criterios, el de la capacidad de regeneración de los elementos naturales.
	Article 7. For the purpose of granting certainty and inducing the economic agents to assume the costs of the damages caused to the environment, the Secretary must gradually issue Official Mexican Standards, that have the object of establishing case by case and attending to the Law in this subject matter, the minimum amounts of deterioration, loss, change, detriment, effects, modification and contamination, necessary for being considered as adverse and damaging. For this, it will be guaranteed that said amounts are significant and among other criteria, that of the capacity for regeneration of the natural elements may be considered. 

	
	

	La falta de expedición de las normas referidas en el párrafo anterior, no representará impedimento ni eximirá al responsable de su obligación de reparar el daño a su estado base, atendiendo al concepto previsto en el artículo 2o., fracción III, de esta Ley.
	The lack of the issuance of the referred to standards in the preceding paragraph, will not represent an impediment nor exempt the responsible party from the obligation to repair the damage to its original state, pursuant to the concept detailed in article 2, section III of this Law. 

	
	

	Las personas y las organizaciones sociales y empresariales interesadas, podrán presentar a la Secretaría propuestas de las normas oficiales mexicanas a las que hace referencia el presente artículo, en términos del procedimiento previsto por la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	The persons and the social and business organizations interested, can present proposals to the Secretary for the Official Mexican Standards made reference to in this article, under the terms of the procedure detailed by the Federal Law of Metrology and Standardization. 

	
	

	Artículo 8o.- Las garantías financieras que hayan sido obtenidas de conformidad a lo previsto por el artículo 147 Bis de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente previo al momento de producirse un daño al ambiente, con el objeto de hacer frente a la responsabilidad ambiental, serán consideras como una atenuante de la Sanción Económica por el órgano jurisdiccional al momento de dictar sentencia.
	Article 8. The financial guarantees that have been obtained pursuant to the provision in article 147 Bis
 of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment (LGEEPA) prior to the moment of producing damage to the environment, with the object of tackling environmental responsibility, will be considered as an extenuating circumstance for the Economic Sanction of the jurisdictional entity at the moment of issuing a decision. 

	
	

	El monto de las garantías financieras a que hace referencia el párrafo anterior, deberá estar destinado específica y exclusivamente a cubrir las responsabilidades ambientales que se deriven de su actividad económica, productiva o profesional. Las garantías deberán quedar constituidas desde la fecha en que surta efectos la autorización necesaria para realizar la actividad, y mantenerse vigentes durante todo el periodo de desarrollo de la misma.
	The amount of the financial guarantees made reference to in the preceding paragraph must be specifically and exclusively directed towards covering the environmental responsibilities that are derived from the economic, productive or professional activity. The guarantees must remain constituted from the date on which the authorization necessary for carrying out the activity takes effect, and be maintained valid during the entire period the activity is carried out. 

	
	

	En términos de lo dispuesto por la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, se integrará un Sistema Nacional de Seguros de Riesgo Ambiental.
	Under the terms of the provision in the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment a National System of Environmental Risk insurance will be integrated. 

	
	

	Artículo 9o.- En lo no previsto por esta Ley, se aplicarán las disposiciones del Código Civil Federal y del Código Federal de Procedimientos Civiles, siempre que no contravengan lo dispuesto en esta Ley.
	Article 9. In that not detailed in this Law, the provisions from the Federal Civil Code and the Federal Code of Civil Procedures will apply, provided they do not contravene the provision in this Law. 

	
	

	CAPÍTULO SEGUNDO
	SECOND CHAPTER

	Obligaciones derivadas de los daños ocasionados al ambiente
	Obligations derived from the damages caused to the environment

	
	

	Artículo 10.- Toda persona física o moral que con su acción u omisión ocasione directa o indirectamente un daño al ambiente, será responsable y estará obligada a la reparación de los daños, o bien, cuando la reparación no sea posible a la compensación ambiental que proceda, en los términos de la presente Ley.
	Article 10. All individuals or companies that through their action or omission directly or indirectly cause damage to the environment will be responsible and will be obligated to the repair of the damages, or, when  repair is not possible, to the environmental compensation that proceeds, under the terms of this Law.

	
	

	De la misma forma estará obligada a realizar las acciones necesarias para evitar que se incremente el daño ocasionado al ambiente.
	In the same way, the party will be obligated to carry out the actions necessary to avoid the damage caused to the environment from being increased. 

	
	

	Artículo 11.- La responsabilidad por daños ocasionados al ambiente será subjetiva, y nacerá de actos u omisiones ilícitos con las excepciones y supuestos previstos en este Título.
	Article 11. The responsibility for damages caused to the environment will be subjective, and will arise from illegal acts or omissions with the exceptions and circumstances detailed in this Title. 

	
	

	En adición al cumplimiento de las obligaciones previstas en el artículo anterior, cuando el daño sea ocasionado por un acto u omisión ilícitos dolosos, la persona responsable estará obligada a pagar una sanción económica.
	In addition to the compliance to the obligations detailed in the preceding article, when the damage is caused by an illegal harmful act or omission, the person responsible will be obligated to pay an economic sanction. 

	
	

	Para los efectos de esta Ley, se entenderá que obra ilícitamente el que realiza una conducta activa u omisiva en contravención a las disposiciones legales, reglamentarias, a las normas oficiales mexicanas, o a las autorizaciones, licencias, permisos o concesiones expedidas por la Secretaría u otras autoridades.
	For the purposes of this Law, it will be understood that the party who carries out active or omissive conduct in contravention to the legal regulatory provisions, the Official Mexican Standards, or to the authorizations, licenses, permits or concessions issued by the Secretary or other authorities acts illegally.  

	
	

	Artículo 12.- Será objetiva la responsabilidad ambiental, cuando los daños ocasionados al ambiente devengan directa o indirectamente de:
	Article 12. Environmental responsibility will be objective when the damages caused to the environment directly or indirectly occur from: 

	
	

	I. Cualquier acción u omisión relacionada con materiales o residuos peligrosos;
	I. Any action or omission related to hazardous materials or wastes;

	
	

	II. El uso u operación de embarcaciones en arrecifes de coral;
	II. The use or operation of vessels in coral reefs;

	
	

	III. La realización de las actividades consideradas como Altamente Riesgosas, y
	III. The carrying out of the activities considered as Highly Hazardous, and 

	
	

	IV. Aquellos supuestos y conductas previstos por el artículo 1913 del Código Civil Federal.
	IV. Those circumstances and conduct detailed in article 1913 of the Federal Civil Code. 

	
	

	Artículo 13.- La reparación de los daños ocasionados al ambiente consistirá en restituir a su Estado Base los hábitat, los ecosistemas, los elementos y recursos naturales, sus condiciones químicas, físicas o biológicas y las relaciones de interacción que se dan entre estos, así como los servicios ambientales que proporcionan, mediante la restauración, restablecimiento, tratamiento, recuperación o remediación.
	Article 13. The repair of the damages caused to the environment will consist in restoring to their Original State, the habitats, ecosystems, natural elements and resources, their chemical, physical or biological conditions and the interactive relationships that exist between them, as well as the environmental services that are provided, through the restoration reestablishment, treatment, recovery or remediation.

	
	

	La reparación deberá llevarse a cabo en el lugar en el que fue producido el daño.
	The repair must be carried out in the place in which the damage was produced. 

	
	

	Los propietarios o poseedores de los inmuebles en los que se haya ocasionado un daño al ambiente, deberán permitir su reparación, de conformidad a esta Ley. El incumplimiento a dicha obligación dará lugar a la imposición de medios de apremio y a la responsabilidad penal que corresponda.
	The owners or those in possession of the property on which damage to the environment has been caused must permit the repair, pursuant to this Law. The noncompliance to said obligation will cause the imposition of coercive measures and the criminal responsibility that corresponds. 

	
	

	Los propietarios y poseedores que resulten afectados por las acciones de reparación del daño al ambiente producido por terceros, tendrán derecho de repetir respecto a la persona que resulte responsable por los daños y perjuicios que se les ocasionen.
	The owners and those in possession of property that are effected by the actions of repair of the damage to the environment produced by third parties will also have the right to legal recourse with respect to the person found responsible for the damages and losses that are caused. 

	
	

	Artículo 14.- La compensación ambiental procederá por excepción en los siguientes casos:
	Article 14. The environmental compensation will proceed by exception in the following cases: 

	
	

	I. Cuando resulte material o técnicamente imposible la reparación total o parcial del daño, o
	I. When the total or partial repair of the damage is materially or technically impossible, or 

	
	

	II. Cuando se actualicen los tres supuestos siguientes:
	II. When the following three circumstances are revealed: 

	
	

	a) Que los daños al ambiente hayan sido producidos por una obra o actividad ilícita que debió haber sido objeto de evaluación y autorización previa en materia de impacto ambiental o cambio de uso de suelo en terrenos forestales;
	a) Where the damages to the environment have been produced by illegal construction or activity that should have been object of prior evaluation and authorization in subject matter of environmental impact or change of ground use in forest land; 

	
	

	b) Que la Secretaría haya evaluado posteriormente en su conjunto los daños producidos ilícitamente, y las obras y actividades asociadas a esos daños que se encuentren aún pendientes de realizar en el futuro, y
	b) Where the Secretary has subsequently collectively evaluated the illegally produced damages and the works and activities associated with those damages that are still pending  to be carried out in the future, and

	
	

	c) Que la Secretaría expida una autorización posterior al daño, al acreditarse plenamente que tanto las obras y las actividades ilícitas, como las que se realizarán en el futuro, resultan en su conjunto sustentables, y jurídica y ambientalmente procedentes en términos de lo dispuesto por las Leyes ambientales y los instrumentos de política ambiental.
	c) Where the Secretary issues an authorization after the damage, when it is clearly verified that the illegal works and activities, as well as those that will be made in the future, are collectively sustainable and can legally and environmentally proceed under the terms of the provision in the environmental Laws and the instruments of environmental policy.

	
	

	En los casos referidos en la fracción II del presente artículo, se impondrá obligadamente la sanción económica sin los beneficios de reducción de los montos previstos por esta Ley. Asimismo, se iniciarán de manera oficiosa e inmediata los procedimientos de responsabilidad administrativa y penal a las personas responsables.
	In the cases referred to in section II of this article the economic sanction will be obligatorily imposed without the benefits of a reduction of the amounts detailed by this Law. Furthermore, the procedures will be initiated ex oficio
, and immediately, for administrative and criminal responsibility of the responsible parties
. 

	
	

	Las autorizaciones administrativas previstas en el inciso c) de este artículo no tendrán validez, sino hasta el momento en el que el responsable haya realizado la compensación ambiental, que deberá ser ordenada por la Secretaría mediante condicionantes en la autorización de impacto ambiental, y en su caso, de cambio de uso de suelo en terrenos forestales.
	The administrative authorizations detailed in the clause c) of this article will have no validity, until the moment in which the responsible party has made the environmental compensation that must be ordered by the Secretary through the determining factors in the environmental impact authorization and, when applicable, of the change of ground use of forest land. 

	
	

	La compensación por concepto de cambio de uso de suelo en terrenos forestales, se llevará a cabo en términos de lo dispuesto por la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable.
	The compensation for reason of change of ground use of forest land will be carried out under the terms of the provision in the General Law of Sustainable Forest Development. 

	
	

	Los daños patrimoniales y los perjuicios sufridos podrán reclamarse de conformidad con el Código Civil Federal.
	Complaint can be made for the damages to the assets of the nation and the losses suffered pursuant to the Federal Civil Code. 

	
	

	Artículo 15.- La compensación ambiental podrá ser total o parcial. En éste último caso, la misma será fijada en la proporción en que no haya sido posible restaurar, restablecer, recuperar o remediar el bien, las condiciones o relación de interacción de los elementos naturales dañados.
	Article 15. The environmental compensation can be total or partial. In this last case, the same will be set in the proportion to which it has not been possible to restore, reestablish, recover or remediate the property, the conditions or interactive relationship of the natural damaged elements.  

	
	

	Artículo 16.- Para la reparación del daño y la compensación ambiental se aplicarán los niveles y las alternativas previstos en este ordenamiento y las Leyes ambientales. La falta de estas disposiciones no será impedimento ni eximirá de la obligación de restituir lo dañado a su estado base. 
	Article 16. For the repair of the damage and the environmental compensation the levels and the alternatives detailed in this ordinance and the environmental laws will be applied. The lack of these provisions will not be an impediment to nor will it exempt from the obligation of restoring the damaged area to its original state. 

	
	

	Artículo 17.- La compensación ambiental consistirá en la inversión o las acciones que el responsable haga a su cargo, que generen una mejora ambiental, sustitutiva de la reparación total o parcial del daño ocasionado al ambiente, según corresponda, y equivalente a los efectos adversos ocasionados por el daño.
	Article 17. The environmental compensation will consist in the investment or the actions that the responsible party makes at his own expense, that generate environmental improvement, substitute for the total or partial damage caused to the environment, as applicable, and equivalent to the adverse effects caused by the damage. 

	
	

	Dicha inversión o acciones deberán hacerse en el ecosistema o región ecológica en donde se hubiese ocasionado el daño. De resultar esto materialmente imposible la inversión o las acciones se llevarán a cabo en un lugar alternativo, vinculado ecológica y geográficamente al sitio dañado y en beneficio de la comunidad afectada. En este último caso serán aplicables los criterios sobre sitios prioritarios de reparación de daños, que en su caso expida la Secretaría en términos de lo dispuesto por la Sección 5, Capítulo Tercero del presente Título.
	Said investment or actions must be made in the ecosystem or ecological region where the damage has occurred. When this is materially impossible, the investment or the actions will be carried out in an alternative place, ecologically and geographically linked to the damaged site and to the benefit of the affected community. In this last case, the criteria on the priority sites for repair of damages will be applicable, that where appropriate, is issued by the Secretary in terms of the provision in Section 5, Third Chapter of this Title. 

	
	

	El responsable podrá cumplir con la obligación prevista en el presente artículo, mediante la contratación de terceros.
	The responsible party can comply with the obligation detailed in this article, through the contracting of third parties. 

	
	

	Artículo 18.- El Ejecutivo Federal a través de la Secretaría está facultado para realizar subsidiariamente por razones de urgencia o importancia, la reparación inmediata de los daños que ocasionen terceros al ambiente. Dicha reparación podrá hacerse con cargo al Fondo previsto por la Sección 5, Capítulo Tercero del presente Título.
	Article 18. The Federal Executive through the Secretary is empowered to carry out alternatively for reasons of urgency or importance, the immediate repair of the damages caused by third parties to the environment. Said repair can be executed charged to the Fund detailed in Section 5, Third Chapter of this Title. 

	
	

	En estos casos la administración pública federal deberá demandar al responsable la restitución de los recursos económicos erogados, incluyendo los intereses legales correspondientes, los que serán reintegrados al fondo.
	In these cases the federal public administration must demand from the responsible party the restoration of the economic resources laid out, including the corresponding legal interests, which will be reintegrated into the fund. 

	
	

	Artículo 19.- La sanción económica prevista en la presente Ley, será accesoria a la reparación o compensación del Daño ocasionado al ambiente y consistirá en el pago por un monto equivalente de:
	Article 19. The economic sanction detailed in this Law, will be an accessory to the repair or compensation of the Damage caused to the environment and will consist in the payment for an equivalent amount of: 

	
	

	I. De trescientos a cincuenta mil días de salario mínimo general vigente en el Distrito Federal al momento de imponer la sanción, cuando el responsable sea una persona física, y
	I. From three hundred to fifty thousand days of the current general minimum wage in the Federal District
 at the moment of imposing the sanction, when the responsible party is an individual, and 

	
	

	II. De mil a seiscientos mil días de salario mínimo general vigente en el Distrito Federal al momento de imponer la sanción, cuando la responsable sea una persona moral.
	II. From one thousand to six hundred thousand days of the current general minimum wage in the Federal District at the moment of imposing the sanction, when the responsible party is a company (corporation, partnership, association). 

	
	

	Dicho monto se determinará en función de daño producido.
	Said amount will be determined depending on the damage produced. 

	
	

	Artículo 20.- Los montos mínimos y máximos de la Sanción Económica prevista para una persona moral, se reducirán a su tercera parte cuando se acrediten al menos tres de las siguientes:
	Article 20. The minimum and maximum amounts of the Economic Sanction anticipated for a company, will be reduced to a third when at least the three of the following points are verified: 

	
	

	I. Que dicha persona no ha sido sentenciada previamente en términos de lo dispuesto por esta Ley; ni es reincidente en términos de lo dispuesto por las Leyes ambientales;
	I. That said party has not been sentenced previously under the terms of the provision in this Law; nor is it a repeat offender under the terms of the provision in the environmental Laws;

	
	

	II. Que sus empleados, representantes, y quienes ejercen cargos de dirección, mando o control en su estructura u organización no han sido sentenciados por delitos contra el ambiente o la gestión ambiental, cometidos bajo el amparo de la persona moral responsable, en su beneficio o con sus medios;
	II. That its employees, representatives, and those who exercise positions of management, command or control in its structure or organization have not been sentenced for crimes against the environment or environmental management, committed under the support of the responsible company, in its benefit or with its means; 

	
	

	III. Haber contado por lo menos con tres años de anterioridad a la conducta que ocasionó el daño, con un órgano de control interno dedicado de hecho a verificar permanentemente el cumplimiento de las obligaciones de la persona moral derivadas de las Leyes, licencias, autorizaciones, permisos o concesiones ambientales; así como con un sistema interno de gestión y capacitación ambiental en funcionamiento permanente;
	III. Having maintained for at least three years prior to the conduct that caused the damage with an internal control entity designated in fact to verify permanently the compliance to the obligations of the company derived from the Laws, licenses, authorizations, environmental permits or concessions; as well as with an internal system of environmental management and training in permanent operation;

	
	

	IV. Contar con la garantía financiera que en su caso se requiera en términos de lo dispuesto por el artículo 8o. de esta Ley, y
	IV. Have the financial guarantee that when applicable is required under the terms of the provision in article 8 of this Law, and 

	
	

	V. Contar con alguno de los certificados resultado de la auditoría ambiental a la que hace referencia el artículo 38 BIS de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente.
	V. Have any of the certificates from the environmental audit made reference to in article 35 BIS of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment.

	
	

	Artículo 21.- Si el responsable acredita haber realizado el pago de una multa administrativa impuesta por la procuraduría o la Comisión Nacional del Agua, como consecuencia a la realización de la misma conducta ilícita que dio origen a su responsabilidad ambiental, el Juez tomará en cuenta dicho pago integrándolo en el cálculo del monto de la sanción económica, sin que ésta pueda exceder el límite previsto para el caso en la presente Ley.
	Article 21. If the responsible party verifies having made the payment of an administrative fine imposed by the prosecutor (PROFEPA) or the National Commission of Water, as a consequence of the execution of the same illegal conduct that caused the environmental responsibility, the Judge will take into account said payment integrating it into the calculation of the amount of the economic sanction, without being able to exceed the limit anticipated for the case in this Law. 

	
	

	No podrá imponerse la Sanción Económica a la persona física que previamente haya sido multada por un Juez penal, en razón de haber realizado la misma conducta ilícita que da origen a su responsabilidad ambiental.
	The Economic Sanction cannot be imposed on the individual that previously has been fined by a criminal court Judge, for reason of having executed the same illegal conduct that causes the environmental responsibility.
 

	
	

	Artículo 22.- Siempre que se ejerza la acción prevista en el presente Título, se entenderá por demandada la imposición de la sanción económica. En ningún caso el juez podrá dejar de condenar al responsable a este pago, salvo en los casos previstos en el artículo anterior, cuando los daños ocasionados al ambiente provengan de una conducta lícita, o bien cuando exista el reconocimiento judicial de algún acuerdo reparatorio voluntario derivado de los mecanismos alternativos de resolución de controversias previstos por esta Ley.
	Article 22. When the action detailed in this Title is exercised, the imposition of the economic sanction will be understood as demanded. In no case can the judge desist from requiring the responsible party from this payment, except in the cases detailed in the preceding article, when the damages caused to the environment come from an illegal conduct, or when judicial recognition exists of some voluntary reparatory agreement derived from the alternative mechanisms of resolution of disputes detailed by this Law. (arbitration or mediation)

	
	

	Artículo 23.- La sanción económica la determinará el juez tomando en cuenta la capacidad económica de la persona responsable para realizar el pago, así como los límites, requisitos y garantías previstos en su favor por la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos; la gravedad del daño ocasionado y el carácter intencional o negligente de la violación, asegurándose que se neutralice el beneficio económico obtenido, si lo hubiere, y se garantice prioritariamente el monto de las erogaciones del actor o actores que hayan sido necesarias para acreditar la responsabilidad. En cada caso el órgano jurisdiccional preverá que la sanción económica sea claramente suficiente para lograr los fines de inhibición y prevención general y especial a que hace referencia el artículo 2o., fracción XI de esta Ley.
	Article 23. The economic sanction will be determined by the judge taking into account the economic capacity of the party responsible for making the payment, as well as the limits, requirements and guarantees detailed in favor of the party by the Political Constitution of the United Mexican States; the seriousness of the damage caused and the intentional or negligent character of the violation, assuring that the economic benefit obtained is neutralized, if any, and the amount of the payments from the actor or actors that have been necessary to verify responsibility are granted a priority guarantee. In each case the jurisdictional entity will anticipate that the economic sanction is clearly sufficient to achieve the goals of inhibition and the general and special prevention made reference to in article 2, section XI of this Law. 

	
	

	El límite máximo del importe de la Sanción Económica previsto en el artículo 19 no incluirá el pago de las erogaciones hechas para acreditar la responsabilidad ambiental por quien demande, concepto que siempre será garantizado al momento de dictar sentencia.
	The maximum limit of the amount of the Economic Sanction detailed in article 19 will not include the payment of the amounts made for verifying the environmental responsibility of the plaintiff, a concept that will always be guaranteed at the moment of issuing sentence. 

	
	

	El juez deducirá del monto correspondiente al pago de sanción económica a cargo del responsable, el importe de las erogaciones que el actor o actores que hayan probado su pretensión hubieren realizado para acreditar la responsabilidad, y el responsable tendrá la obligación de consignarlo al juzgado para su entrega a aquellos. El pago de dicho importe será preferente respecto de cualquiera otra obligación.
	The judge will deduct the amount corresponding to the payment of the economic sanction charged to the responsible party, the amount of the payments that the actor or actors that have proved their claim have made to verify the responsibility, and the responsible party will have the obligation of allocating it to the court for its delivery to the former. The payment of said amount will have preference over any other obligation. 

	
	

	Artículo 24.- Las personas morales serán responsables del daño al ambiente ocasionado por sus representantes, administradores, gerentes, directores, empleados y quienes ejerzan dominio funcional de sus operaciones, cuando sean omisos o actúen en el ejercicio de sus funciones, en representación o bajo el amparo o beneficio de la persona moral, o bien, cuando ordenen o consientan la realización de las conductas dañosas.
	Article 24. The companies will be responsible for the damage to the environment caused by their representatives, administrators, managers, directors, employees and those who exercise functional dominium over their operations, when they ignore the responsibility o are acting within the exercise of their duties or supported by or in benefit to the company, or, when they order or consent to the execution of damaging conduct. 

	
	

	Las personas que se valgan de un tercero, lo determinen o contraten para realizar la conducta causante del daño serán solidariamente responsables, salvo en el caso de que se trate de la prestación de servicios de confinamiento de residuos peligrosos realizada por empresas autorizadas por la Secretaría.
	The persons that make use of a third party, choose the party or contract the party to execute the conduct that causes the damage will be jointly responsible, except with respect to the rendering of services of confinement of hazardous wastes made by companies authorized by the Secretary. 

	
	

	No existirá responsabilidad alguna, cuando el daño al ambiente tenga como causa exclusiva un caso fortuito o fuerza mayor.
	No responsibility will exist when the damage to the environment has as an exclusive cause casus fortuitus or force majeure.

	
	

	Artículo 25.- Los daños ocasionados al ambiente serán atribuibles a la persona física o moral que omita impedirlos, si ésta tenía el deber jurídico de evitarlos. En estos casos se considerará que el daño es consecuencia de una conducta omisiva, cuando se determine que el que omite impedirlo tenía el deber de actuar para ello derivado de una Ley, de un contrato, de su calidad de garante o de su propio actuar precedente.
	Article 25. The damages caused to the environment will be attributable to the individual or company that neglects to impede them, if the latter had the legal duty to avoid them. In those cases, the damage will be considered as the consequence of an omissive conduct, when it is determined that the party that omits impeding it, had the duty to act on it derived from a Law, a contract, from his role as guarantor or from his own experience.
 

	
	

	Artículo 26.- Cuando se acredite que el daño o afectación, fue ocasionado dolosamente por dos o más personas, y no fuese posible la determinación precisa del daño aportado por cada responsable, todas serán responsables solidariamente de la reparación o compensación que resultare, sin perjuicio, en su caso, del derecho de repetición entre sí.
	Article 26. When it is verified that the damage or effects were caused maliciously by two or more persons, and the precise determination of the damage caused by each responsible party was not possible, all will be jointly responsible for the repair or compensation that is applicable, without prejudice, when applicable, of the right of recourse among themselves.  

	
	

	No habrá responsabilidad solidaria en los términos previstos por el presente artículo, cuando se acredite que la persona responsable:
	There will be no joint responsibility under the terms detailed in this article, when it is accredited that the party responsible: 

	
	

	I. Ha contado por lo menos con tres años de anterioridad a la conducta que ocasionó el daño, con un órgano de control interno dedicado de hecho a verificar permanentemente el cumplimiento de las obligaciones de la persona moral derivadas de las Leyes, licencias, autorizaciones, permisos o concesiones ambientales; así como con un sistema interno de gestión y capacitación ambiental en funcionamiento permanente;
	I. Has had at least three years prior to the conduct that caused the damage, an internal control entity in fact designated to permanently verifying compliance to the obligations of the company derived from the environmental Laws, licenses, authorizations, permits or concessions; as well as an internal system of management and environmental training in permanent operation; 

	
	

	II. Cuenta con alguno de los certificados resultado de la auditoría ambiental a la que hace referencia el artículo 38 BIS de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, y
	II. Has any of the certificates resulting from the environmental audit made reference to in article 38 Bis of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment, (LGEEPA) and 

	
	

	III. Cuente con la garantía financiera prevista en el artículo 8o. de esta Ley.
	III. Has the financial guarantee detailed in article 8 of this Law. 

	
	

	La sanción económica que corresponda será impuesta individualmente a cada una de las responsables.
	The economic sanction that may correspond will be individually imposed on each one of the responsible parties.

	
	

	CAPÍTULO TERCERO
	THIRD CHAPTER

	Procedimiento judicial de responsabilidad ambiental
	Judicial procedure of environmental responsibility 

	
	

	SECCIÓN 1
	SECTION 1 

	De la acción para demandar la responsabilidad ambiental
	Action to sue for environmental responsibility 

	
	

	Artículo 27.- Las personas e instituciones legitimadas conforme al artículo 28 de la presente Ley, podrán demandar la responsabilidad ambiental y el cumplimiento de las obligaciones, pagos y prestaciones previstos en este Título, en términos de lo dispuesto por la presente Ley, el Código Federal de Procedimientos Civiles, o de conformidad a la ley federal que regule los procedimientos judiciales a los que hace referencia el artículo 17 de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos.
	Article 27. The persons and legitimate institutions pursuant to article 28 of this Law can sue for environmental responsibility and the compliance to the obligations, payments and benefits detailed in this Title, under the terms of the provision in this Law, the Federal Code of Civil Procedures or pursuant to the federal law that regulates the judicial procedures made reference to in article 17 of the Political Constitution of the United Mexican States. 

	
	

	Artículo 28.- Se reconoce derecho e interés legítimo para ejercer acción y demandar judicialmente la responsabilidad ambiental, la reparación y compensación de los daños ocasionados al ambiente, el pago de la Sanción Económica, así como las prestaciones a las que se refiere el presente Título a:
	Article 28. The right and legitimate interest is recognized for exercising action and judicially suing for environmental responsibility, the repair and compensation of the damages caused to the environment, the payment of the Economic Sanction, as well as the benefits that are referred to in this Title to: 

	
	

	I. Las personas físicas habitantes de la comunidad adyacente al daño ocasionado al ambiente;
	I. The individuals that are inhabitants of the community adjacent to the damage caused to the environment; 

	
	

	II. Las personas morales privadas mexicanas, sin fines de lucro, cuyo objeto social sea la protección al ambiente en general, o de alguno de sus elementos, cuando actúen en representación de algún habitante de las comunidades previstas en la fracción I;
	II. The private Mexican companies, non-profit, whose corporate object is the protection of the environment in general, or from any of their elements, when they act in representation of an inhabitant of the communities detailed in the section I; 

	
	

	III. La Federación a través de la procuraduría, y
	III. The Federation through the Office of Prosecutor, and 

	
	

	IV. Las Procuradurías o instituciones que ejerzan funciones de protección ambiental de las entidades federativas y del Distrito Federal en el ámbito de su circunscripción territorial, conjuntamente con la procuraduría.
	IV. The Office of Prosecutor or institutions that exercise functions of environmental protection of the States and the Federal District within the scope of their territorial jurisdiction, jointly with the Office of the Prosecutor. 

	
	

	Las personas morales referidas en la fracción II de este artículo, deberán acreditar que fueron legalmente constituidas por lo menos tres años antes de la presentación de la demanda por daño ocasionado al ambiente. Asimismo deberán cumplir por los requisitos previstos por el Código Federal de Procedimientos Civiles.
	The companies referred to in section II of this article must verify that they were legally constituted for at least three years before the presentation of the lawsuit for damage caused to the environment. Furthermore, they must comply with the requirements detailed in the Federal Code of Civil Procedures.

	
	

	Los legitimados en las fracciones I y II tendrán además derecho e interés legítimo para reclamar el pago de las erogaciones que hayan hecho para acreditar la responsabilidad ambiental.
	The legitimate entities in sections I and II will, additionally, have the right and legitimate interest for claiming the payment of the compensation that is made for verifying environmental responsibility. 

	
	

	Artículo 29.- La acción a la que hace referencia el presente Título prescribe en doce años, contados a partir del día en que se produzca el daño al ambiente y sus efectos.
	Article 29. The action to which this Title makes reference expires in twelve years, counted from the day in which the damage to the environment and its effects is produced. 

	
	

	Salvo en los casos previstos en los artículos 23 y 28 de la presente Ley, ninguna de las partes será condenada al pago de gastos y costas judiciales.
	Except in the cases detailed in articles 23 and 28 of this Law, none of the parties will be ordered to pay judicial expenses and costs. 

	
	

	Artículo 30.- El Poder Judicial de la Federación contará con juzgados de Distrito con jurisdicción especial en materia ambiental.
	Article 30. The Judicial Power of the Federation will have District Courts with special jurisdiction in environmental matters. 

	
	

	En ausencia de los anteriores serán competentes para conocer de los procedimientos judiciales de responsabilidad ambiental a que hace referencia el presente Título los jueces de distrito que correspondan según la materia.
	In the absence of the preceding courts, the district judges that correspond according to the subject matter will have jurisdiction to hear the judicial procedures of environmental responsibility made reference to in this Title. 

	
	

	SECCIÓN 2
	SECTION 2

	De la tutela anticipada y medidas cautelares
	Early legal relief and precautionary measures

	
	

	Artículo 31.- La autoridad jurisdiccional que conozca de las acciones y demandas a que hace referencia el presente Capítulo, deberá ordenar a la Secretaría y a la Procuraduría, a efecto de que imponga inmediatamente las medidas preventivas y correctivas procedentes en el ámbito de sus atribuciones.
	Article 31. The jurisdictional authority that hears the actions and lawsuits made reference to in this Chapter must order the Secretary and the Office of Prosecutor (PROFEPA) to immediately impose the preventive and corrective measures applicable within the scope of their powers. 

	
	

	Artículo 32.- En adición a lo dispuesto por el Código Federal de Procedimiento Civiles, durante el procedimiento el Juez podrá decretar las medidas precautorias siguientes:
	Article 32. In addition to the provision in the Federal Code of Civil Procedures, during the procedure the Judge can decree the following precautionary measures: 

	
	

	I. El aseguramiento de documentos, libros, cosas, papeles y bienes relacionados con los daños, así como con el cumplimiento de las obligaciones jurídicas del demandado, previstas por las Leyes ambientales y los tratados internacionales de los que México sea Parte, y
	I. The securing of documents, books, things, papers and goods related to the damages, as well as with the compliance to the legal obligations of the defendant, detailed in the environmental Laws and the international treaties to which Mexico is party, and

	
	

	II. El aseguramiento o toma de muestras de sustancias peligrosas, materiales, residuos, líquidos, contaminantes y de los elementos naturales relacionados con el daño ocasionado al ambiente.
	II. The securing or taking of samples of hazardous substances, materials, wastes, liquids, contaminants and the natural elements related to the damage caused to the environment.

	
	

	Las medidas cautelares se tramitarán y resolverán de conformidad con lo establecido por el Código Federal de Procedimientos Civiles.
	The precautionary measures will be processed and resolved pursuant to that established by the Federal Code of Civil Procedures. 

	
	

	Artículo 33.- Los terceros propietarios o poseedores de los inmuebles en los que se haya ocasionado el daño estarán obligados a permitir las medidas precautorias que resuelva el órgano jurisdiccional. En todo caso tendrán derecho de repetir respecto a la persona que resulta responsable de ocasionar dichos daños.
	Article 33. The third parties who are owners or holders of the property on which the damage was caused will be obligated to permit the precautionary measures issued by the entity with jurisdiction. In all cases, the person that is found responsible for causing said damages will have the right to legal recourse. 

	
	

	SECCIÓN 3
	SECTION 3

	De los elementos de prueba
	Elements of Evidence

	
	

	Artículo 34.- El órgano jurisdiccional podrá allegarse oficiosamente de los medios de prueba que considere necesarios, sin más limitación que las establecidas en la ley.
	Article 34. The entity with jurisdiction can adopt ex oficio
 the measures for evidence that it considers necessary, without more limitation than those established in the Law. 

	
	

	El Juez requerirá a la Secretaría y a la Procuraduría para que aporten todos los elementos periciales, testimoniales, documentales y demás indicios y elementos de prueba con los que cuenten. Los servidores públicos estarán obligados a cumplir con dicha obligación.
	The Judge will require the Secretary and the Office of the Prosecutor to provide all the expert elements, testimony, documents and all other indications and elements of evidence with which they have. The public servants will be obligated to comply with said obligation. 

	
	

	Artículo 35.- Para acreditar los hechos o circunstancias en relación al estado base, el daño ocasionado al ambiente, así como el nexo causal, las partes y las autoridades podrán utilizar fotografías, imágenes de satélite, estudios de poblaciones y en general toda clase de elementos aportados por la técnica y la ciencia. Salvo en los casos en que el Código Federal de Procedimientos Civiles otorgue mayor valor probatorio, estos medios de prueba constituirán indicios.
	Article 35. In order to verify the acts or circumstances with respect to the original state, the damage caused to the environment, as well as the causal nexus
, the parties and the authorities can use photographs, satellite images, population studies and, in general, all classes of elements provided by technology and science. Except in the cases in which the Federal Code of Civil Procedures grants greater evidentiary value, these probative values will constitute evidence

	
	

	Artículo 36.-El estado base se determinará a partir de la mejor información disponible al momento de su valoración.
	Article 36. The original state will be determined from the best information available at the moment of its evaluation. 

	
	

	El nexo de causalidad entre el daño ocasionado y la conducta imputada al demandado debe probarse en la sustanciación del juicio. El juez considerará en su valoración la naturaleza intrínseca de la conducta y la forma en que se ha desarrollado para generar o causar el daño.
	The causal nexus (link) between the damage caused and the conduct attributed to the defendant must be examined during the trial process. The Judge will consider in his evaluation, the intrinsic nature of the conduct and the way in which it was carried out to generate or cause the damage. 

	
	

	SECCIÓN 4
	SECTION 4

	De la sentencia, ejecución y seguimiento
	Sentence, execution and follow-up 

	
	

	Artículo 37.- Además de lo previsto por el Código Federal de Procedimientos Civiles, la sentencia condenatoria que se dicte deberá precisar:
	Article 37. In addition to that detailed by the Federal Code of Civil Procedures, the final sentence that is dictated must detail: 

	
	

	I. La obligación de reparar ambientalmente el daño que corresponda;
	I. The obligation to environmentally repair the damage that corresponds; 

	
	

	II. La obligación de compensar ambientalmente a través de las acciones que procedan, en forma total o parcial;
	II. The obligation for compensating environmentally through the actions that proceed, totally or partially; 

	
	

	III. Las medidas y acciones necesarias para evitar que se incremente el daño ocasionado al ambiente;
	III. The measures and actions necessary to avoid the damage caused to the environment from increasing;

	
	

	IV. El pago de la Sanción Económica que resulte procedente, así como los razonamientos y justificación respecto al por qué el monto impuesto es suficiente para lograr los fines de inhibición y prevención general y especial a los que hace referencia el artículo 2o., fracción XI de esta Ley;
	IV. The payment of the Economic Sanction that is applicable, as well as the reasoning and justification with respect as to why the amount imposed is sufficient for achieving the purposes of inhibition and general and special prevention to those made reference to in article 2, section XI of this Law;

	
	

	V. El importe que corresponda pagar a favor del actor o actores que hayan probado su pretensión, correspondiente a los gastos realizados para acreditar la responsabilidad, que deberá ser deducido del monto determinado en la Sanción Económica y consignado ante el Juez en términos de los dispuesto por el artículo 23 de esta Ley, y
	V. The amount that corresponds to be paid to the actor or actors that have proved their allegation, corresponding to the expenses made to establish the responsibility, that must be deducted from the amount determined in the Economic Sanction and consigned before the Judge under the terms of the provision in article 23 of this Law, and 

	
	

	VI. Los plazos para el cumplimiento de las obligaciones del responsable.
	VI. The terms for the compliance to the obligations of the responsible party. 

	
	

	Artículo 38.- De conformidad a lo previsto por el Código Federal de Procedimientos Civiles, una vez que cause ejecutoria la sentencia que resulte condenatoria, el juez dará vista a las partes para que dentro del término de treinta días se pronuncien sobre:
	Article 38. Pursuant to that detailed by the Federal Code of Civil Procedures, once the sentence is to be executed, that is definitive, the judge will serve notice to the parties so that within the term of thirty days, they make a declaration on: 

	
	

	I. La forma, términos y niveles de reparación material ambiental del daño ocasionado al ambiente que se propongan para cumplir esas obligaciones;
	I. The form, terms and levels of material environmental repair of the damage caused to the environment that they propose for complying with those obligations;

	
	

	II. La imposibilidad total o parcial de reparar materialmente ambientalmente el daño, y en consecuencia, la forma, lugar y alcance de la compensación ambiental total o parcial, y
	II. The total or partial impossibility for environmentally and materially repairing the damage, and consequently, the form, place and scope of the environmental compensation, total or partial, and 

	
	

	III. Los plazos propuestos para el cumplimiento de las obligaciones del responsable.
	III. The terms proposed for the compliance to the obligations of the responsible party. 

	
	

	Si las partes llegaran a un acuerdo respecto a lo previsto en este artículo, podrán formular una propuesta conjunta.
	If the parties arrive at an agreement with respect to that detailed in this article, they can formulate a joint proposal. 

	
	

	Cuando exista causa justificada por razones de la complejidad técnica o material para dar cumplimiento a lo determinado por las fracciones I, II y III, el término establecido en el párrafo primero del presente artículo podrá ser prorrogable por el Juez hasta por 30 días.
	When just cause exists by reason of the technical or material complexity to give compliance to that determined in the sections I, II, and III, the term established in the first paragraph of this article can be extended by the Judge for up to 30 days. 

	
	

	Artículo 39. En la determinación de las medidas de reparación y compensación ambiental se considerará: 
	Article 39. In the determination of the measures for environmental repair and compensation, the following will be considered: 

	
	

	I. El criterio de equivalencia recurso-recurso o servicio-servicio;
	I. The resource – resource o service – service equivalency criteria;

	
	

	II. Las acciones que proporcionen recursos naturales o Servicios Ambientales del mismo tipo, calidad y cantidad que los dañados;
	II. The actions that provide natural resources or Environmental Services of the same type, quality and quantity as those damaged; 

	
	

	III. Las mejores tecnologías disponibles; 
	III. The best technology available;

	
	

	IV. Su viabilidad y permanencia en el tiempo;
	IV. Its viability and permanence in time;

	
	

	V. El costo que implica aplicar la medida;
	V. The cost that applying each measure implies;

	
	

	VI. El efecto en la salud y la seguridad pública;
	VI. The effect on the health and public safety; 

	
	

	VII. La probabilidad de éxito de cada medida;
	VII. The probability of success of each measure; 

	
	

	VIII. El grado en que cada medida servirá para prevenir daños futuros y evitar riesgos como consecuencia de su aplicación;
	VIII. The degree in which each measure will serve to prevent future damages and avoid risks as a consequence of their application;

	
	

	IX. El grado en que cada medida beneficiará al ecosistema dañado;
	IX. The degree in which each measure will benefit the damaged ecosystem;

	
	

	X. El grado en que cada medida tendrá en cuenta los correspondientes intereses sociales, económicos y culturales de la localidad;
	X. The degree in which each measure will take into account the corresponding social, economic and cultural interests of the site; 

	
	

	XI. El periodo de tiempo requerido para la recuperación de los ciclos biológicos que fueron afectados por el daño causado al ecosistema;
	XI. The period of time required for the recovery of the biological cycles that were affected by the damage caused to the ecosystem; 

	
	

	XII. El grado en que cada una de las medidas logra reparar el lugar que ha sufrido el daño ambiental, y
	XII. The degree in which each one of the measures achieves the repair of the place that has suffered the environmental damage, and

	
	

	XIII. La vinculación geográfica con el lugar dañado.
	XIII. The geographical link to the damaged place . 

	
	

	Artículo 40.- Una vez que el juez reciba las propuestas para la reparación del daño o su compensación conforme a lo previsto por el artículo 38 de la presente Ley, requerirá a la Secretaría, para que en el término de diez días, formule su opinión en relación a la idoneidad y legalidad de las propuestas.
	Article 40. Once the Judge receives the proposals for the repair of the damage or its compensation, pursuant to that detailed in article 38 of this Law, he will require the Secretary, in the term of ten days to formulate its opinion with respect to the suitability and legality of the proposals. 

	
	

	En caso de que una de las partes fuera omisa, se estará a la propuesta de la otra, siempre que ésta reciba opinión favorable de la Secretaría.
	When one of the parties is omissive, the proposal of the other will proceed, provided that the latter receives a favorable opinion from the Secretary. 

	
	

	En caso de que ambas partes sean omisas, o las propuestas no cuenten con la opinión favorable de la Secretaría, se estará a lo que disponga dicha dependencia. Para este efecto, se le requerirá para que formule una propuesta oficial en el término de ocho días.
	When both parties are omissive, or the proposals do not have a favorable opinion from the Secretary, that which is proposed by said department will proceed, For this purpose, the department will be required to formulate an official proposal within the term of eight days. 

	
	

	Los gastos en los que incurra la Secretaría podrán hacerse con cargo al Fondo previsto en el artículo 45 de esta Ley. En estos casos, la administración pública federal estará obligada a demandar al responsable la restitución de los recursos económicos erogados, incluyendo los intereses legales correspondientes, los que serán reintegrados a dicho Fondo.
	The expenses in which the Secretary incurs can be charged to the Fund detailed in article 45 of this Law. In these cases, the federal public administration will be obligated to sue the responsible party for restitution of the economic resources paid, including the corresponding legal interest, which will be reintegrated to said Fund. 

	
	

	Si existiesen diversas alternativas que pudieran generar los mismos resultados positivos de reparación o compensación, se optará por la menos onerosa para el responsable.
	If various alternatives exist that could generate the same positive results of repair or compensation, the least burdensome for the responsible party will be selected. 

	
	

	Artículo 41.- El plazo para el cumplimiento de las obligaciones materia de la presente Ley, será fijado por el Juez tomando en consideración:
	Article 41. The term for the compliance to the obligations subject of this Law will be set by the Judge taking into consideration: 

	
	

	I. La naturaleza de las obras o actos necesarios para reparar el daño ocasionado al ambiente y en su caso, cumplir con la compensación ambiental;
	I. The nature of the works or acts necessary for repairing the damage caused to the environment and, when applicable, comply with the environmental compensation;

	
	

	II. Lo propuesto por las partes, y
	II. That proposed by the parties, and

	
	

	III. La opinión o propuesta de la Secretaría.
	III. The opinion or proposal of the Secretary. 

	
	

	Artículo 42.- La Procuraduría auxiliará a la autoridad judicial en la verificación del cumplimiento de las obligaciones a cargo del responsable. 
	Article 42. The Office of the Prosecutor will aid the judicial authority in the verification of the compliance to the obligations charged to the responsible party. 

	
	

	Dicha dependencia informará bimestralmente al Juez sobre los avances en el cumplimiento de las sentencias. Las partes podrán manifestar lo que a su derecho convenga respecto al incumplimiento o deficiente ejecución de dicha resolución.
	Said department will inform the Judge bimonthly on the advances in the compliance to the sentences. The parties can state what is within their rights with respect to the noncompliance or deficient execution of said resolution. 

	
	

	Artículo 43.- Para salvaguardar el interés público del procedimiento judicial, las personas que tengan legitimación activa, deberán cumplir con los requisitos previstos por el Código Federal de Procedimientos Civiles, y deberá salvaguardar la representación adecuada, de conformidad con lo previsto en dicho ordenamiento.
	Article 43. In order to safeguard the public interest of the judicial procedure, the persons that have locus standi
, must comply with the requirements detailed by the Federal Code of Civil Procedures and must safeguard the adequate representation with that detailed in said ordinance. 

	
	

	Artículo 44.- Las sentencias y convenios derivados del procedimiento judicial de responsabilidad ambiental serán públicos.
	Article 44. The sentences and agreements derived from the judicial procedure of environmental responsibility will be public. 

	
	

	SECCIÓN 5
	SECTION 5 

	Del Fondo
	The Fund 

	
	

	Artículo 45.- El Fondo de Responsabilidad Ambiental tendrá como objeto el pago de la reparación de los daños que sean ocasionados al ambiente, en los casos que por razones de urgencia o importancia determine la administración pública federal, además del pago de los estudios e investigaciones que el juez requiera realizar a la Secretaría o la Procuraduría durante el proceso jurisdiccional de responsabilidad ambiental. 
	Article 45. The Fund for Environmental Responsibility will have the purpose of paying for the repair of the damages that are caused to the environment, in the cases that for reasons of emergency or importance are determined by the Federal Public Administration, in addition to the payment of the studies and research that the judge requires the Secretary or the Office of the Prosecutor to perform during the jurisdictional process of environmental responsibility. 

	
	

	La información relativa a la operación del Fondo será pública en términos de lo establecido por la Ley Federal de Transparencia y Acceso a la Información Pública Gubernamental.
	The information relative to the operation of the Fund will be public under the terms of that established by the Federal Law of Transparency and Access to Public Governmental Information.

	
	

	Artículo 46.- El Fondo estará bajo la vigilancia, supervisión y coordinación de la Secretaría, y su patrimonio se integrará con:
	Article 46. The Fund will be under the oversight, supervision and coordination of the Secretary and its assets will be integrated with: 

	
	

	I. La sanción económica referida en la fracción XIV del artículo 2o. de la presente Ley, y
	I. The economic sanction referred to in the section XIV of article 2 of this Law, and 

	
	

	II. Los demás recursos que obtenga por cualquier otro concepto.
	II. The remaining resources that it obtains for any other reason. 

	
	

	La Secretaría expedirá las bases y reglas de operación del fondo, en la que tendrán participación la Procuraduría, las instituciones académicas y las organizaciones sociales.
	The Secretary will issue the criteria and rules of operation of the Fund, in which the Office of Prosecutor (PROFEPA), the academic institutions and the social organizations will have participation. 

	
	

	El patrimonio del Fondo se destinará exclusivamente a la reparación de los daños al ambiente a los que hace referencia el artículo 18 de esta Ley, así como aquellos identificados en sitios prioritarios de conformidad con las bases y reglas de operación que expida la Secretaría.
	The assets of the Fund will be designated exclusively to the repair of damages to the environment made reference to in article 18 of this Law, as well as those identified on priority sites pursuant to the criteria and rules of operation issued by the Secretary. 

	
	

	El Fondo se sujetará a los procedimientos de control, auditoría, transparencia, evaluación y rendición de cuentas que establecen las disposiciones legales aplicables.
	The Fund will be subject to the procedures of control, audit, transparency, evaluation and rendering of accounts established in the applicable legal provisions. 

	
	

	TÍTULO SEGUNDO
	SECOND TITLE

	
	

	CAPÍTULO ÚNICO
	SINGLE CHAPTER

	Mecanismos alternativos de solución de controversias
	Alternative mechanisms for the solution of disputes

	
	

	Artículo 47.- Toda persona tiene el derecho de resolver las controversias de carácter jurídico y social que se ocasionen por la producción de daños al ambiente, a través de vías colaborativas en las que se privilegie el diálogo y se faciliten las alternativas de solución que resulten ambiental y socialmente más positivas.
	Article 47. All persons have the right to resolve the disputes of a legal and social character that are caused by the production of damages to the environment, through collaborative methods in which dialogue is favored and alternatives of solution are facilitated that are more positive, environmentally and socially. 

	
	

	Las personas ambientalmente responsables y los legitimados para accionar judicialmente en términos del Título Primero de esta Ley, podrán resolver los términos del conflicto producido por el daño ocasionado al ambiente, mediante los mecanismos alternativos de mediación, conciliación y los demás que sean adecuados para la solución pacífica de la controversia, de conformidad a lo previsto por esta Ley, o las disposiciones reglamentarias del párrafo cuarto del artículo 17 de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos.
	The environmentally responsible parties and those with standing to act legally under the terms of the First Title of this Law, can resolve the terms of the conflict produced by the damage caused to the environment through the alternative mechanisms of mediation, conciliation and the others that are adequate for the peaceful solution of the dispute, pursuant to that detailed in this Law or the regulatory provisions the fourth paragraph of article 17 of the Political Constitution of the United Mexican States. 

	
	

	En lo no previsto por el presente Título se aplicará supletoriamente lo dispuesto por el Código Federal de Procedimientos Civiles, siempre que no contravenga lo dispuesto por esta Ley.
	In that not detailed in this Title, the provision in the Federal Code of Civil Procedures will be applied supplemental, provided that it does not contravene the provision in this Law. 

	
	

	Artículo 48.- Podrán ser materia de los mecanismos alternativos de solución de controversias, todas o algunas de las diferencias que se susciten entre las personas e instituciones previstas en el artículo anterior, en relación con los hechos relativos al daño ocasionado al ambiente, la tutela del derecho a un medio ambiente adecuado para el desarrollo y bienestar de las personas, las obligaciones de reparación y compensación ambiental, así como la acción, pretensiones y desistimiento materia del procedimiento judicial de responsabilidad ambiental, siempre que no se afecten la moral, los derechos de terceros, ni se contravengan las Leyes ambientales, las disposiciones de orden público y los tratados internacionales de los que México sea Parte.
	Article 48. All or any of the differences that are raised between persons and institutions detailed in the preceding article can be subject to the alternative mechanisms of disputes, with respect to the facts related to the damage caused to the environment, the guardianship of the right to an environment adequate for the development and wellbeing of persons, the obligations for environmental repair and compensation, as well as the action, claims and waiver object of the judicial procedure of environmental responsibility, provided that they do not affect morale, the rights of third parties, or contravene the environmental Laws, the provisions of public order and the international treaties of which Mexico is party. 

	
	

	Artículo 49.- Si durante el procedimiento judicial de responsabilidad ambiental previsto por el Título Primero de esta Ley, y antes de que se dicte sentencia definitiva, se lograse un acuerdo entre las partes, en términos de lo previsto por los Mecanismos Alternativos referidos en este Capítulo; conforme a los acuerdos e instrumentos de justicia restaurativa o alguna otra forma anticipada de terminación del proceso penal previstos por el Código Federal de Procedimientos Penales; o bien mediante el convenio de reparación previsto por el artículo 168 de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente; el Juez que conozca del procedimiento reconocerá dicho acuerdo sobre la reparación de los daños y dictará sentencia.
	Article 49. If during the judicial procedure of environmental responsibility detailed by the First Title of this Law and before issuing a definitive sentence an agreement is reached between the parties, under terms of the provision by the Alternative Mechanisms referred to in this Chapter; pursuant to the agreements and instruments of restorative justice or any other anticipated form of termination of the criminal process detailed by the Federal Code of Criminal Procedures; or through the convention of repair detailed in article 168 of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment; the Judge that hears the procedure will recognize said agreement on the repair of the damages and will issue a sentence.  

	
	

	El juez dará vista a la Secretaría para que en un plazo de ocho días hábiles, se manifieste sobre los términos del acuerdo, cuidando su idoneidad y el cumplimiento de las disposiciones previstas por esta Ley, las Leyes ambientales y los tratados internacionales de los que México sea Parte.
	The Judge will notify the Secretary so that within a term of eight working days, it may state its opinion on the terms of the agreement, overseeing the suitability and compliance to the provisions detailed in this Law, the environmental Laws and the international treaties to which Mexico is party. 

	
	

	En caso de que el acuerdo sea incorporado a la sentencia, no se condenará al responsable al pago de la Sanción Económica prevista en el Título Primero de la presente Ley.
	When the agreement is incorporated into the sentence, the responsible party will not be ordered to pay the Economic Sanction detailed in the First Title of this Law. 

	
	

	Será causa de responsabilidad administrativa de los servidores públicos el incumplimiento del requerimiento en el plazo determinado por el juez en el presente artículo.
	The noncompliance of the requirement in the term determined by the Judge in this article will be cause of administrative responsibility of the public servants. 

	
	

	Cuando del acuerdo se desprenda que su cumplimiento puede afectar los bienes de un tercero, el juez recabará su conformidad. Si no se obtuviese ésta, apercibirá a la partes para que modifiquen los términos de su acuerdo.
	When from the agreement it is deduced that its compliance can affect the property of a third party, the Judge will assert his conformity. If this assertion is not obtained, he will warn the parties to modify the terms of their agreement. 

	
	

	Artículo 50.- En caso de que resulte procedente en términos del artículo anterior, un acuerdo sobre la reparación o compensación voluntaria del daño ocasionado al ambiente el juez informará a la Procuraduría para que considere dicho acuerdo, el que se entenderá como cumplimiento de medidas correctivas y de urgente aplicación, siendo procedente la aplicación de los beneficios administrativos de revocación o disminución de las sanciones previstas en el artículo 169 de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente.
	Article 50. When an agreement on the repair or voluntary compensation of the damage caused to the environment, the Judge will inform the Office of the Prosecutor (PROFEPA) to consider said agreement to be appropriate under the terms of the preceding article, which will be understood as compliance to the corrective measures and of urgent application, with the appropriate application of the administrative benefits of revocation or diminishment of the sanctions detailed in article 169 of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment.

	
	

	Artículo 51.- Los mecanismos alternativos que se refieran a conductas constitutivas de delitos contra el ambiente, respecto de las que no proceda el perdón o el desinterés jurídico de la víctima o de la procuraduría, se regularán en términos del Título Tercero de esta Ley y el Código Federal de Procedimientos Penales.
	Article 51. The alternative mechanisms that refer to conduct that constitutes crimes against the environment, with respect to which a pardon or the lack of legal interest of the victim or the Office of the Prosecutor  is not applicable, they will be regulated under the terms of the Third Title of this Law and the Federal Code of Criminal Procedures. 

	
	

	El fin de estos mecanismos será lograr la justicia restaurativa, mediante la participación de la víctima u ofendido y el imputado, para buscar la solución a las controversias derivadas del hecho calificado como delito.
	The purpose of these mechanisms will be to achieve restorative justice, through the participation of the victim or offended party and the accused, in order to look for the solution to the disputes derived from the act qualified as a crime. 

	
	

	TÍTULO TERCERO
	THIRD TITLE

	
	

	CAPÍTULO ÚNICO
	SOLE CHAPTER 

	Responsabilidad penal en materia ambiental
	Criminal responsibility in environmental matters

	
	

	Artículo 52.- Las disposiciones del presente Título serán aplicables a los conflictos penales y los procedimientos derivados de la comisión de delitos contra el ambiente y la gestión ambiental, de conformidad a lo previsto por el Código Penal Federal y el Código Federal de Procedimientos Penales.
	Article 52. The provisions of this Title will be applicable to the criminal conflicts and the procedures derived from the commission of crimes against the environment and the environmental management, pursuant to the provision in the Federal Penal Code and the Federal Code of Criminal Procedures. 

	
	

	La reparación y compensación de los daños ocasionados al ambiente, que proceda en términos del Título Vigésimo Quinto del Código Penal Federal, se llevarán a cabo con arreglo a lo previsto por el artículo 3o. de esta Ley y las disposiciones del presente Título.
	The repair and compensation of the damages caused to the environment that proceeds under the terms of the Twenty-fifth Title of the Federal Penal Code will be carried out pursuant to the provision in article 3 of this Law and the provisions of this Title. 

	
	

	El Ministerio Público está obligado a solicitar de oficio la reparación y compensación de los daños ocasionados al ambiente.
	The Ministerio Público
 is obligated to request ex oficio the repair and compensation of the damages caused to the environment. 

	
	

	Artículo 53.- El Ejecutivo Federal, el Congreso de la Unión y la Fiscalía General de la República desarrollarán políticas integrales en materia de prevención de daños al ambiente; investigación, persecución, sanción y prevención general y especial de los delitos e infracciones administrativas que los ocasionan, en sus respectivos ámbitos de competencia; así como para la reinserción social de los individuos penal y ambientalmente responsables que induzcan al respeto de las Leyes ambientales y los tratados internacionales de los que México sea parte. Para tal efecto la procuraduría y la Fiscalía General de la República harán públicos los programas respectivos.
	Article 53. The Federal Executive, the Congress of the Union, and the General Fiscal Prosecutor of the Republic will develop integral policies in matters of prevention of damages to the environment; investigation, prosecution, sanction, and general special prevention of the crimes and administrative infractions that they cause; as well as for the social reinsertion of the individuals, criminally and environmentally responsible that induce respect for the environmental Laws and the international treaties to which Mexico is party. For such purpose, the Prosecutor and the General Fiscal Prosecutor of the Republic will issue and will make public the respective program. 

	Párrafo reformado DOF 20-05-2021


	Paragraph reformed DOF 20-05-2021

	Estas políticas serán acordes con la formulación y conducción de la política ambiental y se llevarán a cabo en el marco del Sistema Nacional de Seguridad Pública.
	These policies will be in conformity with the formulation and management of the environmental policy and will be carried out within the framework of the National System of Public Safety. 

	
	

	Artículo 54.- Toda persona que tenga conocimiento de la comisión de un delito contra el ambiente podrá denunciarlo directamente ante el Ministerio Público.
	Article 54. All persons that have knowledge of the commission of a crime against the environment can make a criminal complaint directly to the Ministerio Público
.

	
	

	En aquellos casos en que, como resultado del ejercicio de sus atribuciones, la Secretaría o la Procuraduría tengan conocimiento de actos u omisiones que pudieran constituir delitos contra el ambiente, formularán denuncia inmediata ante el Ministerio Público.
	In those cases in which, as a result of the exercise of their powers, the Secretary or the Office of the Prosecutor have knowledge of acts or omissions that could constitute crimes against the environment will formulate a complaint immediately before the Ministerio Público.

	
	

	La procuraduría presentará las querellas y otorgará el perdón en los casos de delitos contra la gestión ambiental, atendiendo a lo dispuesto por los principios de política criminal ambiental a que se refiere el artículo anterior, así como a lo dispuesto por el Título Segundo de esta Ley.
	The Office of the Prosecutor will present charges and will grant pardon in the cases of crimes against environmental management, following the provisions in the principles of environmental criminal policy referred to in the preceding articles, as well as the provision in the Second Title of this Law. 

	
	

	Todo servidor público está obligado a notificar de manera inmediata al Ministerio Público, la probable existencia de un hecho que la Ley considere como delito contra el ambiente, así como la identidad de quien posiblemente lo haya cometido o haya participado en su comisión, transmitiendo todos los datos que tuviere al respecto poniendo a disposición a los inculpados si hubieren sido detenidos.
	All public servants are obligated to notify the Ministerio Público immediately, of the probable existence of an act that the Law considers as a crime against the environment, as well as the identity of the party who has possibly committed it or participated in its commission, transmitting all the data it had with respect to it, making the accused available if they were arrested. 

	
	

	Artículo 55.- Para efectos de lograr la reparación y compensación de los daños ocasionados al ambiente la Procuraduría será coadyuvante del Ministerio Público, en los términos previstos por el Código Federal de Procedimientos Penales. Lo anterior, sin perjuicio de la coadyuvancia que pueda hacer la víctima o el ofendido por sí mismo o a través de su representante legal.
	Article 55. For the purposes of achieving the repair and compensation of the damages caused to the environment, the Office of the Prosecutor will coordinate with the Ministerio Público within the terms detailed by the Federal Code of Criminal Procedures. The preceding, without prejudice to the coordination that the victim or the offended party could make or through the legal representative of the party. 

	
	

	La Secretaría y la Procuraduría proporcionarán los dictámenes técnicos o periciales que le requiera el Ministerio Público o las autoridades judiciales, con motivo de los procedimientos penales que se inicien por la comisión de delitos contra el ambiente o la gestión ambiental.
	The Secretary and the Office of the Prosecutor will provide the technical or expert reports required by the Ministerio Público
 or the judicial authorities, based on the criminal procedures that are initiated by the commission of crimes against the environment or environmental management. 

	
	

	Artículo 56.- Atento a lo dispuesto por el párrafo cuarto del artículo 4o. de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, se considerará víctima de los delitos contra el ambiente a toda persona habitante de la comunidad posiblemente afectada por el ilícito cuando se constituya como denunciante ante el Ministerio Público.
	Article 56. In view of the provision in the fourth paragraph of article 4 of the Political Constitution of the United Mexican States, all persons will be considered as victim of the crimes against the environment that inhabit the community possibly affected by the illegal acts, when they constitute themselves as complainant before the Ministerio Público. 

	
	

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	
	

	PRIMERO.- El presente Decreto entrará en vigor a los treinta días siguientes al de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST. This Decree will take effect on the thirty days following its publication in the Official Daily of the Federation. 

	
	

	SEGUNDO.- El Fondo de Responsabilidad Ambiental deberá ser constituido y sus bases y reglas de operación, elaboradas y aprobadas dentro de los ciento ochenta días posteriores a la entrada en vigor del presente Decreto.
	SECOND. The Fund of Environmental Responsibility must be constituted and its criteria and rules of operation prepared and approved within the one hundred eighty days following the taking effect of this Decree. 

	
	

	TERCERO.- Los Juzgados de Distrito especializados en materia ambiental deberán establecerse en un término máximo de dos años contados a partir de la entrada en vigor del presente Decreto. La Jurisdicción especializada en materia ambiental podrá otorgarse a los Juzgados de Distrito en funciones en cada circuito jurisdiccional o de acuerdo a lo que disponga el Consejo de la Judicatura Federal, sin que esto implique la creación de nuevos órganos jurisdiccionales. El personal de cada uno de dichos Juzgados de Distrito recibirá capacitación especializada en materia de normatividad ambiental.
	THIRD. The District Courts specialized in environmental matters must be established within a maximum term of two years counted from the date this Decree takes effect. The Jurisdiction specialized in environmental matters can be granted to the District Courts in functions in each jurisdictional circuit or according to that made available to the Council of the Federal Judiciary, without this implying the creation of new jurisdictional entities. The personnel of each one of said District Courts will receive specialized training in matters of environmental regulations. 

	
	

	México, D.F., a 25 de abril de 2013.- Sen. Ernesto Cordero Arroyo, Presidente.- Dip. Francisco Arroyo Vieyra, Presidente.- Sen. Rosa Adriana Díaz Lizama, Secretaria.- Dip. Javier Orozco Gómez, Secretario.- Rúbricas."
	Mexico, Federal District, on the 25th of April of 2013. Sen. Ernesto Cordero Arroyo, President.- Dip. Francisco Arroyo Vieyra, President.- Sen. Rosa Adriana Díaz Lizama, Secretary.- Dip. Javier Orozco Gómez, Secretary.- Signed."

	
	

	En cumplimiento de lo dispuesto por la fracción I del Artículo 89 de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, y para su debida publicación y observancia, expido el presente Decreto en la Residencia del Poder Ejecutivo Federal, en la Ciudad de México, Distrito Federal, a cinco de junio de dos mil trece.- Enrique Peña Nieto.- Rúbrica.- El Secretario de Gobernación, Miguel Ángel Osorio Chong.- Rúbrica.
	In compliance to the provision in Section I of Article 89 of the Political Constitution of the United Mexican States and for its due publication and observance, I issue this Decree in the Residence of the Federal Executive Power, in Mexico City, Federal District, on the fifth of June of two thousand thirteen. - Enrique Peña Nieto.- Signed.- The Secretary of Government, Miguel Ángel Osorio Chong.- Signed.


� The judicial action of amparo has the purpose of resolving all disputes caused by general regulatory instruments, acts or omissions of authority that violate recognized  human rights and the guarantees granted for their protection by the Political Constitution of the United Mexican States, as well as by the international treaties  to which Mexico is party; or by general regulatory instruments, acts or omissions of federal authority that damage or restrict the sovereignty of the States or the sphere of jurisdiction of the Federal District, provided recognized human rights are violated and guarantees granted for their protection by the Political Constitution of the United Mexican States, and by regulatory instruments; acts or omissions of the authorities of the States or the Federal District, that invade the sphere of jurisdiction of the federal authority, provided recognized human rights are violated and guarantees granted for their protection by the Political Constitution of the United Mexican States; additionally,  amparo protects persons from regulatory instruments, acts or omissions on the part of the public powers or private powers in the cases stipulated in the Law of Amparo. – this definition of Amparo is a summary from the Ley de Amparo by Lic. Glenn McBride. 





� BIS, indicates an insertion, in Mexican legislation an addition will be marked BIS in order to indicate an insertion without changing the consecutive numbers that follow. BIS is followed when appropriate by, TER, QUÁTER, QUINQUIES, etc, and is translated with the Latin 2 bis - 3 ter -4 quater -5 quinquies Source: La Real Academia Española – The Royal Spanish Academy.  – Lic. Glenn McBride








� Ex oficio is a latin expression that means by virtue of the office. It is used here to mean the authority must act as a duty of the office and not as the result of a complaint from a victim. For example, the police and prosecutors must act ex oficio when there is a murder – there is no need for a criminal complaint from the victim.  In the case of an assault, (not witnessed by the police or prosecution) the Prosecutor acts based on the complaint of a victim. – Lic. Glenn McBride 


� Person(s) is translated as Party (parties) in the translation of this law because it refers to “persona física” (individual or sole proprietor) and “persona moral” (company or corporation). – Lic. Glenn McBride


� 64.76 pesos per day in 2013.


� Constitutional Article 23……No one can be judged two times for the same crime….. (Double jeopardy)





� The party that generates a risk has at the same time the responsibility to avoid the production of a negative result from the risk generated and to not exceed the risk permitted based on the precedents of his own actions. 


� Ex officio is a latin expression that means by virtue of the office. It is used here to mean the authority must act as a duty of the office and not as the result of a complaint from a victim. For example, the police and prosecutors must act ex oficio when there is a murder – there is no need for a criminal complaint from the victim.  In the case of an assault, (not witnessed by the police or prosecution) the Prosecutor acts based on the complaint of a victim. – Lic. Glenn McBride 


� An established link between the most probable cause and its resulting effects


� Legal standing 


� The Ministerio Público is the State or Federal entity roughly comparable to (USA) Attorney General or Public Prosecutor. The State Ministerio Público is where a victim of a crime would report a crime against them when the State has jurisdiction and the Federal Ministerio Público is the body that would investigate and prosecute a Federal Crime. 


� See Footnote 11. 


� See Footnote 11.
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